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การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา “chī” กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”
汉语中含 “吃” 字的成语同泰语中含 “kin” 字的成语的对比研究

A COMPARATIVE STUDY OF CHINESE IDIOMATIC EXPRESSIONS CONTAINING
THE WORDS “chī” WITH THEIR THAI EQUIVALENT /kin/

กณิกนันต โยธานะ1

บทคัดยอ: บทความน้ีมุงศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา “chī” กับสํานวนไทยท่ีมีคํา
วา “กิน” เพ่ือวิเคราะหถึงลักษณะรวมและลักษณะตางของสํานวนท่ีมีคําวา “กิน” ในท้ังสอง
ภาษา

จากผลการวิจัยสรุปไดวา สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ซึ่งสื่อ
ความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกันสามารถแบงไดเปน 3 ประเภท คือ สํานวนจีนท่ีมีคําวา
“chī” กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” เหมือนกัน สํานวนจีนท่ีมีคําวา“chī” แตสํานวนไทย
ใชคําอ่ืน และสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” แตสํานวนจีนใชคําอ่ืน โดยผลจากการเปรียบเทียบ
ทางดานความหมายท่ีกลาวมาขางตนสะทอนใหเห็นถึงความเหมือนและแตกตางกันของชาว
จีนและชาวไทยในดานสภาพแวดลอม สภาพชีวิตความเปนอยู ขนบธรรมเนียมประเพณี
วัฒนธรรม ทัศนคติและคานิยมตางๆ
คําสําคัญ: กิน สํานวนจีนและสํานวนไทย การศึกษาเปรียบเทียบ
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摘要 ：这篇文章把含有“吃”字的汉泰成语进行对比研究，为了能了解它

的意义和异同。研究后发现：意思相同或相近的含有“吃”字的汉泰成语比

较方法可分为 3 种形式；一，汉语用“吃”字的成语，泰语也用“kin”字

的成语。二，汉语用“吃”字的成语，但泰语用其他生词的成语。三，泰语

用“kin”字的成语，但汉语用其他生词的成语。结合上面的结论，可以反

映出汉泰民族文化的生活环境、文化习俗、社会价值的异同。

关键词：吃；汉泰成语；对比

Abstract: The purpose of this article is to do a comparative study of Chinese
idiomatic expressions containing the word “chī” with their Thai equivalents /kin/,
focusing on analyzing the similarities and differences between the two languages.

The result of the study shows that Chinese and Thai idiomatic expressions
containing the words meaning “eat” which represent the same or similar meanings
can be divided into three categories: ones with the word “chī” used in Chinese
expressions and the word /kin/ used in Thai expressions that have the same
meanings; ones with the word “chī” used in Chinese expressions while another
word used in Thailand expressions; ones with the word /kin/ used in Thai
expressions while another word used in Chinese expressions. The result of the
comparison reflects the similarities and differences between the environments, ways
of life, traditions, cultures, attitudes and values of Chinese and Thai people.
Keywords: eat; Chinese and Thai idioms; comparative study
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บทนํา
การกินถือเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรมของมนุษยทุกชาติทุกภาษา อีกท้ังยังเปนหน่ึง

ในปจจัยข้ันพ้ืนฐานท่ีสําคัญท่ีสุดในการดํารงชีวิตของมนุษย จึงอาจกลาวไดวามนุษยมี
ความสัมพันธกับการกินอยางใกลชิด และสิ่งหน่ึงท่ีสามารถแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ
ดังกลาวไดอยางเดนชัด คือ ความสัมพันธของวัฒนธรรมการกินท่ีสะทอนผานมุมมองทาง
ภาษา ไมวาจะเปนในคํา สํานวนหรือสุภาษิตตางๆ เปนตน

โดยท่ัวไปแลว เมื่อกลาวถึงคําวา“吃”chī หรือ “กิน” จะหมายถึง กริยาเคี้ยว
เคี้ยวกลืน หรือทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ สวนใหญจะใชกับอาหารและเครื่องดื่ม เชน
กินขาว กินยา กินนํ้า นอกจากน้ี คําวา “กิน” ยังมีความหมายอ่ืนท่ีนอกเหนือไปจาก
ความหมายโดยตรงอีกดวย ตัวอยางเชน คําวา 吃瓦片 chī wǎpiàn “กินกระเบื้อง” คําวา
“กิน” ในท่ีน้ีไมไดแปลตรงตามตัววา “นํากระเบื้องลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ” แตหมายความ
วา “ยังชีพโดยการเก็บคาเชาบาน” และในสํานวนไทย เชน กินรังแตน กินขันหมาก กินนํ้าตา
คําวา “กิน” ก็ไมไดใชในความหมายตรงตามตัวอักษรเชนกัน

ภาษาจีนและภาษาไทยจัดไดวาอยู ในกลุมภาษาตระกูลจีน - ทิเบต (Sino -
Tibetan Language Family) ดังน้ัน ภาษาท้ังสองจึงมีความคลายคลึงกันท้ังในดานระบบคํา
และโครงสรางทางไวยากรณ ฉะน้ัน คําวา “กิน” ท่ีประกอบอยูในสํานวนของท้ังสองภาษาจึง
อาจจะมีความหมายท่ีคลายคลึง หรือใกลเคียงกัน แตอาจมีรายละเอียดปลีกยอยท่ีแตกตางกัน
ไป ความแตกตางดังกลาวน้ีอาจข้ึนอยูกับมโนทัศน สภาพสังคม และวัฒนธรรมอันเปน
ลักษณะเฉพาะตนของคนไทยและคนจีน เชน สํานวนจีน 不吃羊肉空惹一身膻 bù chī

yánɡròu kōnɡ rě yi ̀ shēn shān “ไมไดกินเน้ือแพะ ตัวยังเหม็นสาบแพะ” มีความหมาย
คลายคลึงกับสํานวนไทย คือ เน้ือไมไดกิน หนังไมไดรองน่ัง เอากระดูกมาแขวนคอ เปนตน

จากตัวอยางท่ียกมาขางตน จะเห็นไดวา คําวา“吃”ในภาษาจีน และคําวา “กิน”
ในภาษาไทยมีความหมายหลากหลาย กลาวคือ มีท้ังความหมายโดยตรงและความหมาย
โดยนัย ดังน้ัน สํานวนท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบอยู ในท้ังสองภาษาก็อาจจะมี ท้ังท่ีมี
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ความหมายคลายคลึงกัน และแตกตางกันไปบาง การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนท่ีมีคําวา
“กิน” ประกอบอยูในภาษาจีนและภาษาไทยจึงเปนประโยชนในการสรางความเขาใจในเรื่อง
ของความรูสึกนึกคิด ทัศนคติ สภาพแวดลอม สภาพสังคม และวัฒนธรรมของชนชาติท้ังสอง
ทําใหเขาถึงวัฒนธรรมของอีกฝายไดดียิ่งข้ึน นอกจากน้ี การศึกษาในครั้งน้ียังเปนประโยชนตอ
ผูท่ีสนใจคนควาวิจัยเก่ียวกับภาษาจีนและภาษาไทยอีกดวย

วัตถุประสงคของการวิจัย
1. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”

ประกอบในสํานวน
2. เพ่ือศึกษาเปรียบเทียบภาพสะทอนของสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวน

ไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ในดานสิ่งแวดลอม วิถีชีวิต และขนบธรรมเนียม
ประเพณี ฯลฯ ของชนชาติท้ังสอง

ความหมายและคําจํากัดความของสํานวนในภาษาจีนและภาษาไทย
ในท่ีน้ีผูวิจัยจะกลาวถึงความหมายของคําวา“成语”chénɡyǔ ท่ีแปลวา สํานวน

ในภาษาจีน กับคําวา “สํานวน” ในภาษาไทย ท่ีผูวิจัยไดคนควารวบรวมจากเอกสารและ
งานวิจัยตางๆ ท่ีนักวิชาการเปนผูนําเสนอ

1. ความหมายของคําวา“成语”(สํานวน) ในภาษาจีน
王勤，马国凡，许正元，和孙玉溱 Wánɡ Qín,Mǎ Guófán,Xǔ Zhènɡyuán

และ Sūn Yùzhēn  (1995:1) ไดใหคําจํากัดความของ “成语” (สํานวน) วาหมายถึง
มรดกอันล้ําคาในคลังคําของภาษาจีน ภาษาท่ีใชจะสั้น  กระชับ มีความหมายลึกซึ้ง เต็มไป
ดวยพลังในการแสดงออก สํานวนเมื่อนํามาใชไดอยางเหมาะเจาะ จะชวยใหภาษามีสีสัน
สํานวนนับเปนเครื่องมือในการแสดงออกทางอารมณ และถายทอดความคิดของมนุษยในแต
ละยุคสมัย อีกท้ังยังมีการนํามาใชอยางแพรหลายท้ังในภาษาพูดและภาษาเขียน
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中国社会科学院语言研究所 Zhōnɡɡuó Shèhuì Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ

(2006: 173-174) ก็ไดใหความหมายของคําวา “成语” (สํานวน) วาคือ ประโยคสั้นๆ
หรือกลุมคําท่ีมีการกําหนดรูปแบบแนนอน สั้น กระชับ ไดใจความลึกซึ้งและครอบคลุม นิยม
ใชสืบทอดตอกันมาเปนเวลานาน สํานวนในภาษาจีนสวนใหญประกอบดวยตัวอักษรสี่ตัว บาง
สํานวนเมื่อดูจากตัวอักษรจีนก็สามารถทําความเขาใจไดงาย มีความหมายตรงตัว แตบาง
สํานวนก็จําเปนจะตองรูถึงแหลงท่ีมาเสียกอน จึงจะเขาใจความหมายของสํานวนได

2. ความหมายของคําวา “สํานวน” ในภาษาไทย
ราชบัณฑิตยสถาน (2542: 1187) ไดใหความหมายของคําวา “สํานวน” วา

หมายถึง ถอยคําท่ีเรียบเรียง โวหาร บางทีก็ใชวาสํานวนโวหาร เชน สารคดีเรื่องน้ีสํานวน
โวหารดี ความเรียงเรื่องน้ีเปนสํานวนโวหารลุมๆ ดอนๆ; ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสบืตอกัน
มาชานานแลว มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู เชน สอนจระเขใหวาย
นํ้า รําไมดีโทษปโทษกลอง เปนตน

สงา กาญจนาคพันธุ (2538: 1) ไดกลาวถึง “สํานวน” ไววา คําพูดของมนุษยเราไม
วาชาติใดภาษาใด แยกออกไดกวางๆ เปนสองอยาง อยางหน่ึงคือพูดตรงไปตรงมาตามภาษา
ธรรมดา พอพูดออกมาก็เขาใจกันไดทันที อีกอยางหน่ึงคือพูดเปนช้ันเชิงไมตรงไปตรงมา แต
ใหมีความหมายในคําพูดน้ันๆ คนฟงอาจเขาใจความหมายทันทีถาคําพูดน้ันใชกันแพรหลาย
ท่ัวไปจนอยูตัวแลว แตถาไมแพรหลายคนฟงก็ไมอาจเขาใจไดทันที ตองคิดจึงเขาใจ หรือบาง
ทีคิดแลวเขาใจไปอยางอ่ืนก็ได หรือไมเขาใจเอาเลยก็ได คําพูดเปนช้ันเชิงน้ี เราเรียกกันวา
“สํานวน” คือ คําพูดเปนสํานวนอยางชาวบานเขาเรียกกันวา “พูดสําบัดสํานวน”

นอกจากน้ี วรวรรณ คงมานุสรณ (2549: 7) ก็ไดใหความหมายของ “สํานวน” วา
หมายถึง คํากลาวหรือถอยคําคมคายสั้นๆ ท่ีผูกเข าเปนประโยคหรือวลี (กลุมคํา) มี
ความหมายกระชับรัดกุม แตมีความหมายเปนนัย มีความลึกซึ้งและมีความหมายในเชิงอุปมา
เปรียบเทียบ
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ในภาษาจีนและภาษาไทยยังมีคําเรียกปรากฏการณทางภาษาท่ีคลายกับ “成语”
และ “สํานวน” ซึ่งมีความหมายท่ีใกลเคียงกัน ในภาษาจีนไดแก “俗语” súyǔ และ “谚
语” yànyǔ สวนในภาษาไทยไดแก “สุภาษิต” และ “คําพังเพย” ในท่ีน้ีจะขอกลาวถึง
ความหมายของคําศัพทท่ีกลาวมาขางตน ดังน้ี

1) ภาษาจีน
“俗语”(หรือ“俗话”súhuà) หมายถึง วลีหรือประโยคท่ีมีการกําหนดรูปแบบ

แนนอน มีโครงสรางกะทัดรัด คมคาย ใชถอยคําเรียบงาย นิยมใชแพรหลาย สวนใหญมีท่ีมา
จากประชาชนท่ัวไป สะทอนใหเห็นถึงสภาพชีวิตของชาวบาน เชน 天下无难事，只怕有

心人 Tiān xià wú nán shì,zhǐ pà yǒu xīn rén (ความพยายามอยูท่ีไหน
ความสําเร็จอยูท่ีน่ัน) (Zhōnɡɡuó Shèhuì Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ, 2006:
1300)

“谚语” หมายถึง วลีหรือประโยคท่ีแนนอนตายตัวท่ีกลาวกันอยางแพรหลายใน
กลุมชนท้ังหลาย โดยใชคําพูดพ้ืนๆ สั้นๆ สะทอนเหตุผลท่ีลึกซึ้ง เชน 三个臭皮匠，赛过

诸葛亮 sān ɡè chòu pí jiànɡ,sài ɡuò Zhūɡě Liànɡ (คนจํานวนมากก็ยอมจะมี
ความคิดดีๆ เปนจํานวนมาก หากชวยกันระดมสมอง ก็จะสามารถคิดหาวิธีดีๆ ได) 三百六

十行，行行出状元 sānbǎi liùshí hánɡ,hánɡ hánɡ chū zhuànɡyuán (อาชีพมี
มากมาย ไมวาจะทําอาชีพอะไรก็ตาม ขอเพียงรักในอาชีพน้ัน จะตองประสบความสําเร็จ
แนนอน) เปนตน (เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2546: 1289)

จะเห็นไดวา“俗语”และ“谚语”มีความหมายท่ีคลายคลึงกันมาก และมีความ
แตกต า งจาก“成语”ในรายละ เ อียดปลีกย อย กล าวคือ“成语”ส วนใหญมั ก
ประกอบดวยอักษรจีนสี่ตัว และมีลักษณะเปนภาษาเขียน ใชคํานอย กินความหมายลึกซึ้ง แต
“俗语”และ“谚语”มีลักษณะเปนประโยคภาษาพูด ใชศัพทงาย อานแลวเขาใจงาย
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1) ภาษาไทย
“สุภาษิต” หมายถึง ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสืบตอกันมาชานานแลว มี

ความหมายเปนคติสอนใจ เชน รักยาวใหบั่น รักสั้นใหตอ นํ้าเ ช่ียวอยาขวางเรือ
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2542: 1206)

“คําพังเพย” หมายถึง ถอยคําหรือขอความท่ีกลาวสืบตอกันมาชานานแลว โดย
กลาวเปนกลางๆ เพ่ือตีความใหเขากับเรื่อง เชน กระตายตื่นตูม (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542:
779)

จะเห็นไดวา “สุภาษิต” และ “คําพังเพย” มีลักษณะและความหมายคลายกันมาก
แตกตางกันท่ีคําพังเพยไมไดเปนคติสอนใจ เปนเพียงคํากลาวท่ีมีลักษณะติชมและแสดงความ
คิดเห็นอยูในตัวเทาน้ัน (วรวรรณ คงมานุสรณ, 2549: 10)

ปญหาเก่ียวกับการแบงแยกประเภทของสํานวน สุภาษิต และคําพังเพย ในบาง
ถอยคํา บางวลีและบางประโยคน้ัน ไมสามารถระบุแนชัดวาจัดอยูในหมวดสํานวน สุภาษิต
หรือคําพังเพย เน่ืองจากการใหคําจํากัดความในภาษาไทยยังไมสามารถช้ีชัดหรือแบงแยก
ลักษณะออกจากกันอยางเด็ดขาดได (วรรณา แสงอรามเรือง, 2548: 36) ดังน้ัน สํานวน
สุภาษิตและคําพังเพยท่ียกมาเปนตัวอยางในงานวิจัยน้ี จึงมุงเนนเฉพาะลักษณะสําคัญ คือ
สํานวน สุภาษิต คําพังเพย ท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวนเทาน้ัน โดยไมมุงประเด็นไปท่ี
การแบงแยกประเภทของสํานวน สุภาษิต คําพังเพย

จากการทบทวนวรรณกรรมเรื่องความหมายของคําวา“成语”และ “สํานวน”
ผูวิจัยจึงขอใหคําจํากัดความของคําวา“成语”หรือ “สํานวน” ในบทความน้ีวา “สํานวน”
หมายถึง ถอยคําหรือขอความท่ีมีการกําหนดรูปแบบแนนอน สั้น กระชับ ไดใจความลึกซึ้ง
นิยมใชสืบทอดตอกันมาเปนเวลานาน อาจมีความหมายตรงตัว หรือมีความหมายแฝงก็ได
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การศึกษาความหมายของคําวา“吃”ในภาษาจีนและคําวา “กิน” ในภาษาไทย
กอนท่ีจะทําการศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคํา

วา “กิน” ผู วิจัยขอเสนอความหมายของคําวา“吃”ในภาษาจีนและคําวา “กิน” ใน
ภาษาไทยท่ีไดรวบรวมจากแหลงอางอิงตางๆ ดังน้ี

1 ความหมายของคําวา“吃”

1)“吃”

中国社会科学院语言研究所 Zhōngguó Shèhuì Kēxuéyuàn Yǔyán Yánjiūsuǒ

(2006: 179) ไดใหความหมายของคําวา“吃”ไวดังน้ี
“吃”หมายถึง 1) กิน; รับประทาน เชน 吃饭 chī fàn “กินขาว” / 吃药 chī

yào “กินยา” 2) ไปรับประทานยังสถานท่ีแหงหน่ึง เชน 吃食堂 chī shítáng

“รับประทานอาหารท่ีโรงอาหาร” 3) ยังชีพโดยการอาศัยสิ่งใดสิ่งหน่ึง เชน 靠山吃山，靠

水吃水 kào shān chī shān,kào shuǐ chī shuǐ “อยูใกลภูเขาก็หากินกับภูเขา อยูใกล
แมนํ้าก็หากินกับแมนํ้า” 4) ทําลายลาง (สวนใหญใชกับการทหาร หรือหมากรุกจีน) เชน 吃

掉敌人一个团 chīdiàodírén yī gè tuán “ทําลายกองทหารขาศึกไปกองพลหน่ึง” /
拿车吃他的炮 ná chē chī tā de pào (หมากรุกจีน) “ใชเรือกินปนใหญของเขา” 5)
สิ้นเปลือง เชน 吃力 chīlì “เปลืองแรง” 6) ดูด(ของเหลว) เชน 道林纸不吃墨

Dàolínzhǐ bù chī mò “กระดาษปอนดจะไมกินหมึกมาก” 7) ไดรับ; ถูก เชน 吃重

chīzhòng “แบกรับนํ้าหนัก” 8) ถูก (สวนมากพบในภาษาไปฮั่ว1ในสมัยกอน) เชน 吃他笑

话 chī tā xiào huà “ถูกเขาหัวเราะเยาะ”
นอกจากน้ี 外研社 Wàiyánshè (2001: 114) ก็ไดใหความหมายของคําวา

“吃”ไวดังน้ี

1
白话 báihuà คือ ภาษาสมัยปจจุบันของจีนที่ไดถือเอารูปแบบต้ังแตสมัยราชวงศถังและราชวงศซง มาเปนพ้ืนฐาน โดยระยะ

เริ่มแรกจะใชเฉพาะในวรรณคดีเทานั้น ตอมาภายหลังจึงไดใชกันอยางแพรหลาย (เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2546:20)
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“吃”หมายถึง 1) กิน, รับเอา เชน 吃苹果 chī píng guǒ “กินแอปเปล” / 吃

药 chī yào “กินยา” 2) ไปรับประทานยังสถานท่ีแหงหน่ึง เชน 吃食堂 “รับประทาน
อาหารท่ีโรงอาหาร” 3) ยังชีพโดยการอาศัยสิ่งใดสิ่งหน่ึง เชน 吃利钱 chī lìqián “กิน
ดอกเบี้ย” 4) ทําลายลาง (สวนใหญใชกับการทหาร หรือหมากรุกจีน) 5) สิ้นเปลือง 6) ดูด
(ของเหลว) เชน 这种纸不吃墨 zhè zhǒng zhǐ bù chī mò “กระดาษชนิดน้ีไมกินหมึก”
7) อดทน ทนรับ (ความลําบาก) เชน 腿上吃了一个枪 tuǐshàng chīle yī gè qiāng

“ถูกยิงท่ีขา”

2 ความหมายของคําวา “กิน”
ราชบัณฑิตยสถาน (2542: 126-128) ไดใหความหมายของคําวา “กิน” ไวดังน้ี
“กิน” หมายถึง 1) เคี้ยว เชน กินหมาก 2) เคี้ยวกลืน เชน กินขาว 3) ดื่ม เชน กิน

นํ้า 4) ทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ 5) โดยปริยายหมายความวาเปลือง เชน กินเงิน กิน
เวลา 6) ทําใหหมดเปลือง เชน รถกินนํ้ามัน / หลอดไฟชนิดน้ีกินไฟมาก 7) รับเอา เชน กิน
สินบน; หารายไดโดยไมสุจริต เชน กินจอบกินเสียม 8) ชนะในการพนันบางอยาง

พจนานุกรมฉบับมติชน (2547: 87-88) ก็ไดใหความหมายของคําวา “กิน” ไวดังน้ี
“กิน” หมายถึง 1) เคี้ยว เชน กินหมาก 2) เคี้ยวกลืน เชน กินขาว 3) ดื่ม เชน กิน

เหลา 4) ทําใหลวงลําคอลงไปสูกระเพาะ 5) โดยปริยายหมายความวาเปลือง เชน กินเวลา 6)
ทําใหหมดไป เชน กินเน้ือท่ี 7) รับเอา เชน กินสินบน 8) การหารายไดโดยการฉอราษฎรบัง
หลวง เชน กินปา 9) ชนะในการพนันบางอยาง

นอกจากน้ี เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ (2543: 51) ก็ไดใหความหมายของคําวา “กิน” ไว
ดังน้ี

“กิน” หมายถึง 1) รับประทาน, เคี้ยวกลืน, ดื่ม เชน กินนํ้า / กินขาว / กินนม 2)
กินดวย... เชน กินชอนสอม / กินตะเกียบ 3) ปกครองบานเมือง เชน กินเมือง 4) เสียพนัน
หรือหมากรุก เชน กินไพ 5) ทุจริต, คอรรัปช่ัน เชน กินเหล็ก / กินหิน 6) เสียเวลาในการทํา
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อยางหน่ึงอยางใด เชน กินเวลาหน่ึงเดือน 7) ครองพ้ืนท่ี เชน เครื่องจักรเครื่องน้ีกินพ้ืนท่ีนอย
8) ทํามาหากิน เชน หากินดวยนํ้าพักนํ้าแรงของตนเอง

จากความหมายของคําท้ังสองท่ีไดกลาวมาท้ังหมด สามารถสรุปโดยรวมไดวา คําวา
“吃”กับคําวา “กิน” มีท้ังท่ีความหมายคลายคลึงกัน เชน กิน ดื่ม รับประทาน ทําใหลวง
จากลําคอลงสูกระเพาะ สิ้นเปลือง เปนตน และท่ีความหมายแตกตางกัน เชน“吃”ใน
ภาษาจีน มีความหมายวา ไปยังสถานท่ีรับประทานอาหาร ยังชีพโดยการอาศัยสิ่งใดสิ่งหน่ึง
แบกรับ เปนตน ขณะท่ีภาษาไทยไมปรากฏความหมายดังกลาว และคําวา “กิน” ใน
ภาษาไทย ท่ีมีความหมายวา กินสินบน ปกครองบานเมือง เสียเวลาในการทําอยางหน่ึงอยาง
ใด ครองพ้ืนท่ี ในภาษาจีนก็ไมปรากฏความหมายดังกลาวเชนกัน

ดังน้ัน จะเห็นไดวาคําวา“吃”และคําวา “กิน” มีท้ังท่ีความหมายคลายคลึงกัน
และแตกตางกัน ดังน้ัน การศึกษาทําความเขาใจในความหมายดั้งเดิมของคําเสียกอนในข้ัน
แรกจึงเปนสิ่งท่ีสําคัญมาก เพราะเมื่อคําวา“吃”กับคําวา “กิน” เขาไปประกอบในสํานวน
จะชวยใหสามารถวิเคราะหความหมายของสํานวน และสามารถนําสํานวนท้ังสองภาษามา
เปรียบเทียบกันไดดียิ่งข้ึน

การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”
สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”ประกอบในสํานวน เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับสํานวน

ไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสาํนวน สามารถแบงไดเปน 3 ประเภทใหญ ๆ คือ
1. สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมคีําวา “กิน” เหมือนกัน
2. สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”แตสํานวนไทยใชคําอ่ืน
3. สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” แตสํานวนจีนใชคําอ่ืน
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1. สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” เหมือนกนั
ตัวอยางเชน

1) 按牛头吃不得草 àn niú tóu chī bù dé cǎo

ความหมาย บังคับจิตใจผูอ่ืนใหกระทําในสิ่งท่ีคนผูน้ันไมตองการ เปรียบเหมือน
พยายามกดหัววัวใหกินหญา ไมกอใหเกิดประโยชนอยางใด

ขมเขาโคขนืใหกินหญา
ความหมาย จับเขาโคกดบังคับใหกินหญา เมื่อนํามาใชกับคน หมายถึง บงัคับขืนใจให

ทําในสิ่งท่ีคนผูน้ันไมตองการ

2) 不吃羊肉空惹一身膻 bù chī yángròu kōng rě yī shēn shān

ความหมาย ไมไดกินเน้ือแพะ แตรางกายกลับเหม็นกลิ่นสาบแพะ หมายถึง ตนไมได
ผลประโยชนอะไรแลวยังตอง พลอยมาเสียหายอีกดวย

เนื้อไมไดกิน หนังไมไดรองนั่ง กระดูกแขวนคอ1

ความหมาย ไมมีสวนไดผลประโยชนแกตนเอง แตกลับตองพลอยมาเดือดรอนเสียหาย
ถึงตัวดวย สํานวนน้ีบางครั้งจะใชวา เน้ือไมไดกิน หนังไมไดรองน่ัง เอากระดูกแขวนคอ

3) 吃喝玩乐 chī hē wán lè

ความหมาย กินดื่มเท่ียวเลนสนุกสนาน แสวงหาความสุขสบายใสตัว ไมทํางานใหเกิด
ประโยชน

1 ตนกําเนิดของสํานวนนี้มาจากโจรที่ลักขโมยควายมาฆา โดยขโมยเอาเนื้อหนังไป เหลือแตกระดูกทิ้งไว เม่ือทางการตามมาพบ
กระดูกควายที่ทิ้งไว ก็จับกุมเอาคนที่อยูใกลกระดูกนั้นไปดวย จึงเกิดเปนคําพูดวา “เนื้อไมไดกิน หนังไมไดรองนั่ง กระดูกแขวนคอ”
คําวา “แขวนคอ” นั้น มีอยูในกฎหมายลักษณะโจรสมัยพระเจาอูทอง คือไปจับโจรผูราย แลวไปเรียกเอาเงินทองคืนจากผูราย ให
ลงโทษเอาทรัพยนั้นแขวนคอข้ึนขาหยางประจาน ตระเวนรอบตลาด “กระดูกแขวนคอ” หมายความตามกฎหมายนั้น สมัยโบราณ
อาจจะทําจริงก็ได แตเม่ือใชเปนสํานวน หมายถึงการเขาไปพัวพันในเรื่องราย จึงตองรับเคราะหกรรม ทั้งๆ ที่ตัวเองไมได
ผลประโยชนอะไรเลย (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538:302)
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กินเปนตน นอนเปนประธาน เท่ียวเปนปริโยสาน
ความหมาย เกียจคราน เอาแตกินกับนอนแลวเท่ียว ไมทํางานใหเกิดประโยชน

4) 吃糠咽菜 chī kāng yàn cài

ความหมาย ตองฝนกินอาหารราคาถูก เชน รํา ผัก หมายถึง ไมมีเงินแมแตจะซื้อ
อาหารดีๆ กิน ดํารงชีวิตอยูอยางยากจนขนแคน

กัดกอนเกลือกิน
ความหมาย ตกอยูในภาวะลําบากยากจนสํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมาย

คลายคลึงกับสํานวนขางตน เชน

缺吃短穿 quē chī duǎn chuān

ความหมาย ขาดแคลนอาหารและเสื้อผา หมายถึง ฐานะยากจน ชีวิตลําบาก ไมมีกิน
ไมมีใช

5) 吃里爬外 chī lǐ pá wài

ความหมาย กินขางใน ปนไตออกไปขางนอก หมายถึง กินขาวในบาน แตกลับไป
ชวยเหลือคนนอกบาน ไมกตัญูรูบุญคุณคน

กินบนเรือนขี้บนหลังคา
ความหมาย เนรคณุ เปนผูไมรูคณุของผูอ่ืน

6) 吃着不尽 chī zhuó bù jìn

ความหมาย อาหารการกินบริบูรณ มีเสื้อผาสวมใส กินใชเทาไหรก็ไมหมด หมายถึง
ฐานะดี ร่ํารวย มีกินมีใช

มีอันจะกิน
ความหมาย ฐานะดี มีกินมีใช
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7) 大鱼吃小鱼，小鱼吃虾米 dà yú chī xiǎoyú,xiǎo yú chī xiā mǐ

ความหมาย ปลาใหญยอมกินปลาเล็ก และปลาเล็กก็ยอมจะกินกุงฝอยตอ หมายถึง
ธรรมชาติของผูมีอํานาจ ยอม ขมเหงรังแกคนท่ีไมมีทางสู

ปลาใหญกินปลาเล็ก
ความหมาย ธรรมชาติของผูมีอํานาจ ยอมขมเหงรังแกคนท่ีไมมีทางสู

8) 好吃懒做 hào chī lǎn zuò

ความหมาย 好 ในท่ีน้ีอานวา hào แปลวาชอบ โปรดปราน หมายถึง ชอบท่ีจะกิน
เรื่องกินเทาไหรเทากัน แตเกียจครานในการทํางาน

การกินการอยูใครไมสูพอ การพายการถอพอไมสูใคร
ความหมาย เกงเรื่องกินอยางไมมีใครสูไดท้ังน้ัน แตเรื่องทํางานยอมแพ ไมสูใครท้ังสิ้น

เกียจครานในการทํางาน

9) 看菜吃饭，量体裁衣 kàn cài chī fàn, liàng tǐ cái yī

ความหมาย มองเห็นอาหารชนิดใดก็กินอาหารชนิดน้ัน วัดขนาดรางกายกอนแลวจึง
คอยตัดผา หมายถึง ปรับตัวไปตามสถานการณในขณะน้ัน

เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะขาวกิน
ความหมาย ปรับตนเองใหเขากับสภาวการณในขณะน้ัน

10) 老牛吃嫩草 lǎo niú chī nèn cǎo

ความหมาย วัวแกอยากกินหญาออน หมายถึง ชายแกมีภรรยาสาว
วัวแกกินหญาออน
ความหมาย ชายแกมีภรรยาสาว
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2. สํานวนจีนท่ีมีคําวา “吃” แตสํานวนไทยใชคําอื่น
ตัวอยางเชน

  1) 不听老人言，吃亏在眼前 bù tīng lǎo rén yán,chīkuī zài yǎn qián

ความหมาย ไมยอมฟงผูใหญตักเตือนสั่งสอน จึงไดรับความเสียหายทันตาเห็น
เดินตามหลังผูใหญ หมาไมกัด
ความหมาย ประพฤติตามอยางผูใหญ ยอมปลอดภัย (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542:30)

2) 狗改不了吃屎 gǒu gǎi bù liǎo chī shǐ

ความหมาย สุนัขมีนิสัยชอบกินสิ่งสกปรก เปนพฤติกรรมท่ีเปลี่ยนแปลงไมได เปรียบ
เหมือนนิสัยของคนท่ีเปลี่ยนแปลงไดยาก

สัญชาติหมาอดขี้ไมได
ความหมาย คนท่ีมีนิสัยชอบประพฤติช่ัวก็อดท่ีจะทําช่ัวเชนเดิมไมได

  3)癞蛤蟆想吃天鹅肉 làiháma xiǎng chī tiān’é ròu

ความหมาย ชายท่ีมีฐานะตอยต่ําหมายปองหญิงสูงศักดิ์ เปรียบเหมือนเปนแคคางคก
แตอยากกินเน้ือหงส

กระตายหมายจันทร
ความหมาย กระตายเปนตัวแทนของชายท่ีต่ําตอย สวนพระจันทรหมายถึง หญิงสูง

ศักดิ์ สํานวนน้ีจึงหมายถึงชายท่ีหมายปองหญิงสูงศักดิ์1

1 การเปรียบชายตํ่าศักด์ิเปนกระตาย หญิงสูงศักด์ิเปนดวงจันทร จะเริ่มมีมาแตเม่ือไรไมทราบ เฉพาะไทยเรามีมาแตสมัยกรุงศรี
อยุธยา เม่ือพูดถึงชายที่หมายหญิงสูงศักด์ิ ก็นิยมเอากระตายกับดวงจันทรมาเปรียบ เปนที่รูกันดีมาแตโบราณ และนิยมเปรียบกัน
มาจนปจจุบัน เชน บทกลอนจากวรรณคดีเรื่อง อิเหนา

อกเอยจนจิตรคิดขัดสน ดวยเปนคนบุญนอยวาสนา
เหมือนกระตายหมายชมจันทรา อันสูงสุดสายตาอยูเต็มไกล

 (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538:16)
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  4) 乌狗吃食，白狗当灾 wū gǒu chī shí, bái gǒu dāng zāi

ความหมาย สุนัขสีดําแอบขโมยกินอาหาร แตสุนัขสีขาวกลับตองรับโทษแทน หมายถึง
ไมไดทําความผิด แตกลับถูกยัดเยียดความผิดให

แพะรับบาป
ความหมาย ผูท่ีถูกอุปโลกนใหรับเคราะหหรือโทษทัณฑแทน ผูท่ีถูกยัดเยียดความผิด

ให คนท่ีรับเคราะหกรรมแทนผูอ่ืนท่ีทํากรรมน้ัน

5) 哑巴吃黄连
1
，有苦说不出 yǎbɑ chī huánglián, yǒu kǔ shuō bù

chū

ความหมาย คนใบท่ีกินหวงเหลียน สมุนไพรจีนชนิดหน่ึงซึ่งมีรสชาติขมมาก จึงมีรส
ขมอยูเต็มปาก แตไมสามารถบอกใครไดเพราะเปนคนใบ เปรียบเหมือนมีความทุกขอยูในใจ
แตพูดไมออก บางครั้งใชวา 哑子吃黄连，说不出的苦 yǎzi chī huáng lián，

shuō bù chū de kǔ

น้ําทวมปาก
ความหมาย พูดไมออกเพราะความจําเปนอยางใดอยางหน่ึงบังคับ

6) 中看不中吃 zhōng kān bù zhōng chī

ความหมาย มองดูภายนอกสวยงาม แตกินไมอรอย หมายถึง ภายนอกอาจจะดูดีมีคา
แตความเปนจริงแลว ไมไดดีเหมือนท่ีตาเห็น

ขางนอกสุกใส ขางในเปนโพรง/สวยแตรูป จูบไมหอม
ความหมาย ภายนอกอาจดูดีมีคา แตความเปนจริงแลวไมไดดีเหมือนท่ีตาเห็น

1 ชื่อพืชสมุนไพรชนิดหนึ่งของจีน กานสูง 3-4 นิ้วจนถึงฟุตกวา ใบซอนกัน ดอกเล็กสีขาว รากขมมาก เปนยาที่ใชชวยเจริญอาหาร
และมีบทบาทในการสรางเชื้อและแกอักเสบ มีประโยชนในการรักษาโรคบิด (เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ, 2546:452)
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7) 自讨苦吃 zì tǎo kǔ chī

ความหมาย ตนเองรองขอกินความทุกขเปรียบเหมือนรนหาเรื่องเดือดรอนใสตัว
แกวงเทาหาเสี้ยน/หาเหาใสหัว
ความหมาย หาเรื่องใสตัว

3. สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” สาํนวนจนีใชคําอื่น
ตัวอยางเชน

1) กินเกลือกินกะป1

ความหมาย อดทนในการกิน ลําบากยากเข็ญ ไมสามารถจะหาซื้อของดีๆ กินได
หมายถึง ยากจน มีชีวิตอยูอยางลําบากยากจน

饮冰茹檗 yǐn bīng rú bò

ความหมาย กินน้ําแข็งและอาหารรสขม หมายถึง ลําบากยากเข็ญ ไมสามารถจะหาซ้ือของดีๆ กินได
ตองกินแตอาหารราคาถูก

2) กินขาหมู2

ความหมาย รับสินบน โลภ สินบน รับ สินบน
贪赃纳贿 tān zāng nà huì

1 เกลือและกะปมีราคาถูก ใชสําหรับปรุงหรือประกอบการทําอาหาร ตามปกติคนเราไมเอาเกลือหรือกะปแทๆ มากินเปนกับขาว
แตเกลือหรือกะปก็ใชเปนอาหารที่กินพออ่ิมทองไปไดเหมือนกัน คนที่จําเปนตองอดออม เพราะไมสามารถจะหาของดีกินได หรือไม
มีเงินจะซื้อของดีกิน ก็พ่ึงเกลือพ่ึงกะปที่มีราคาถูกและหาไดงายกิน การทนตอความลําบากยากแคน ตองยอมกินเกลือกินกะปซึ่ง
เปนของที่มีราคาถูกดวยความจําเปนหรือความสมัครใจ จึงพูดกันวา “กินเกลือกินกะป” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 31)
2 ในประกาศรัชกาลที่ 4 เรื่องหามไมใหเชื่อถือขาราชการเกานอกตําแหนง มีตอนหนึ่งวา “ฤๅเจาภาษี นายอากรเปนจีนมีเงินทองมัก
เขาจุกยา และเอาขาหมูขวาง ผูรักษาเมืองกรมการก็งอนแงนไป” สํานวนนี้จึงเปนสํานวนเกา บงบอกถึงที่มาของคําวา “ขาหมู”
เกี่ยวกับสินบนไวชัดเจนดี หมูที่ถือวาเปนอาหารสําคัญ เปนความนิยมของคนจีน ดังจะเห็นวาสมัยกอนจีนเลี้ยงหมู แตไทยไมเลี้ยง
เลย การใหขาหมูเปนสินบนก็คือใหขาหมูจริงๆ เปนการใหมากิน ใครกินขาหมูก็หมายความวากินสินบน ตอมาใครที่รับสินบนอะไร
ไวไมวาจะเปนเงินทองหรือสิ่งของใด แมไมใชขาหมูก็เรียกเปน “กินขาหมู” โดยมีความหมายวา “กินสินบน” นั่นเอง (สงา
กาญจนาคพันธุ, 2538: 32)
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ความหมาย รับสินบนสํานวนอ่ืนในภาษาไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวน
ขางตน ตัวอยางเชน

กินเคร่ืองเซน
ความหมาย เครื่องเซน คือ อาหารท่ีจัดถวายเทพเจาหรือเทวดา เชน หมู เปด ไก

ฯลฯ เพ่ือจะใหเทวดาแกทุกขรอนหรือชวยเหลือ การขอความชวยเหลือจากบุคคลท่ีมีอํานาจก็
นิยมนําเอาสิ่งของไปใหเปนสินบนเชนเดียวกับการเซนไหวเทพเจาหรือเทวดา จึงนําการเซน
เจามาเปรียบเทียบพูดกันวาคนผูน้ัน “กินเครื่องเซน” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 33)

3) กินบนเรือนขี้บนหลังคา
ความหมาย เนรคุณ เปนผูไมรูคุณของผูอ่ืน
恩将仇报 ēn jiāng chóu bào

ความหมาย ตอบแทนพระคุณดวยความแคน หมายถึง เนรคุณ ไมรูคณุคนอ่ืนสํานวน
อ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวนขางตน ตัวอยางเชน

忘恩负义 wàng'ēn fù yì

ความหมาย ลมืบุญคณุคน ทรยศตอคุณธรรมอันดี

4) กินปูนรอนทอง1

ความหมาย ทําอาการมีพิรุธข้ึนเอง แสดงอาการเดือดรอนข้ึนเอง
做贼心虚 zuò zéi xīn xū

ความหมาย ทําความผิดแลวรูสึกหวาดหว่ัน กลัววาคนอ่ืนจะรู จึงแสดงอาการพิรุธให
เห็น เหมือนโจรท่ีคอยหวาดระแวงกลัวคนจะรู

1 สํานวนนี้กลาวกันวามาจากตุกแก เพราะตุกแกเม่ือถูกลอใหกินปูนเขาไปแลว แสดงอาการงัวเงีย เราเหมาเอาวามันรอนทอง จึง
นําเอามาเปรียบกับคนทําพิรุธไว ภายหลังรูวาคนนั้นคนนี้รู ก็แสดงอาการรอนตัว เราจึงเรียกกันวา “กินปูนรอนทอง” (สงา
กาญจนาคพันธุ, 2538: 42)
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5) กินรังแตน
ความหมาย โกรธ อารมณเสีย เอะอะเกินกวาเหตุ
怒气冲冲 nù qì chōng chōng

ความหมาย โกรธมาก เดือดดาล

6) ขี้ไมใหหมากิน
ความหมาย ไมมีความเอ้ือเฟอเผื่อแผ ตระหน่ีถ่ีเหนียว
一毛不拔 yī máo bù bá

ความหมาย ขนเสนเดียวก็ไมยอมใหถอน เปรียบเหมือนคนตระหน่ีถ่ีเหนียว

7) ศรศิลปไมกินกัน1

ความหมาย ไมถูกกัน ไมลงรอยกัน เขากันไมได
冰炭不同炉，水火不相容 bīng tàn bù tóng lú，shuǐ huǒ bù

xiāng róng

ความหมาย ของสองสิ่งท่ีอยูรวมกันไมได นํ้าแข็งกับถาน หรือ นํ้ากับไฟ เปรียบ
เหมือนคนไมถูกกัน เขากันไมได ไมลงรอยกัน

สํานวนอ่ืนในภาษาจีนท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสาํนวนขางตน ตัวอยางเชน

1 สํานวนนี้หมายความวา เกงพอกัน ทําอะไรกันไมได หรือหมายความวาไมถูกกัน ไมลงรอยกัน ไมชอบกันก็ได ตนกําเนิดของ
สํานวนนี้มาจากการยิงศรในเรื่องรามเกียรต์ิ ตอนพระรามปลอยมาอุปการ พระมงกุฎจับมาข่ี เกิดรบกับหนุมาน หนุมานแพ จนใน
ที่สุดพระรามตองออกไปรบเอง พระรามแผลงศรกลายเปนเครื่องคาวหวานของกิน พระมงกุฎแผลงเปนขาวตอกดอกไม พระราม
แปลกใจจึงวา

เรายงยุทธนาราวี ถอยทศีรศิลปไมกินกัน
จงเปนมิตรไมตรีกันดีกวา กุมาราอยารังเกียจเดียดฉัน

ตามเรื่องก็คือ ทั้งสองฝายใชศรทําอะไรกันไมได จึงไดวา “ศรศิลปไมกินกัน” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 545)
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方枘圆凿 fāng ruì yuán zɑ́o

ความหมาย เดือยรูปสี่เหลี่ยม ยอมไมอาจใสลงไปในรูทรงกลมได เปรียบเหมือนคน
เขากันไมได ไมลงรอยกัน

8) สาวไสใหกากิน
ความหมาย นําความลับฝายตนไปเปดเผยใหคนอ่ืนรู เปนการประจานตนเองหรือ

พรรคพวกตน
家丑外扬 jiā chǒu wài yáng

ความหมาย กลิ่นเหม็นในบาน นําออกไปกระจายใหคนภายนอกรู เปรียบเหมือนนํา
ความลับของตนหรือฝายตนไปเปดเผยใหคนภายนอกรับรู เปนการประจานตนเองหรือพรรค
พวกตนเอง

ภาพสะทอนจากสํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน

สํานวนถือเปนมรดกทางภูมิปญญา เปนวัฒนธรรมทางภาษาท่ีสืบทอดกันมาแต
โบราณ สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวนตางก็มีความโดดเดนใน
ดานภาษา และมีเ น้ือหาท่ีสะทอนใหเห็นถึงสภาพแวดลอม สภาพชีวิตความเปนอยู
ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม ตลอดจนทัศนคติ และคานิยมตางๆ ของท้ังสองประเทศ
ซึ่งมีท้ังความคลายคลึงกันและแตกตางกัน ดังตอไปน้ี

1. ธรรมชาติและสิ่งแวดลอม
1.1 อาหาร
ประเทศจีนและประเทศไทยตั้งอยูในทวีปเอเชีย ท้ังสองประเทศตางมีความอุดม

สมบูรณในแงความหลากหลายทางดานพืชพันธุธัญญาหาร อีกท้ังประเทศจีนและประเทศไทย
ตางก็เปนประเทศเกษตรกรรม ประชากรสวนใหญประกอบ
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อาชีพเกษตรกร แตดวยความแตกตางทางดานสภาพภูมิประเทศ สภาพภูมิอากาศ ทํา
ใหการเพาะปลูกและผลิตผลท่ีไดแตกตางกันไปตามสภาพดินฟาอากาศ สงผลตอการเลือกใช
วัตถุดิบจากธรรมชาติมาประกอบอาหาร ซึ่งในแตละทองถ่ินก็จะมีความแตกตางกันไปดวย

สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน สามารถสะทอนใหเหน็
ถึงวัตถุดิบพ้ืนบานท่ีนํามาประกอบอาหาร ซึ่งแตกตางกันออกไปตามประสบการณและรสนิยม
ของคนในทองถ่ิน ดังตัวอยางตอไปน้ี

吃糠咽菜 กัดกอนเกลือกิน
“รํา” คือผงเยื่อหรือละอองเมล็ดขาวสาร จัดเปนธัญพืชราคาถูก “ขาวแดง” หรือขาว

ซอมมือ คือขาวเปลือกท่ีผานขบวนการกะเทาะเปลือกโดยวิธีการตําในครก ไมผานการขัดสี
ถึงแมขาวแดงจะมีคุณคาทางโภชนาการสูง แตก็ยังมีราคาถูกเมื่อเทียบกับขาวท่ีผานการขัดสี
เพราะขาวแดงมลีักษณะสีแดงคล้ํา เมล็ดขาวไมเรียบ กินแลวใหสัมผัสหยาบ ไมนุมเหมือนขาว
ขัดสี

“ถ่ัว” ก็จัดเปนธัญพืชราคาถูก หาไดงายในทองถ่ิน ในสํานวนจีนจึงใชธัญพืชท้ังสาม
คือรํา ขาวแดงและถ่ัว ซึ่งเปนวัตถุดิบในทองถ่ินท่ีหางาย มีราคาถูก มาเปรียบเทียบถึงคน
ยากจนท่ีไมมีเงินทองจะซื้ออาหารดีๆ กิน ตองดํารงชีวิตอยูอยางขัดสน สวนในสํานวนไทย
กลับใช “เกลือ” และ “กะป” ในการเปรียบเทียบความยากจน เพราะเกลือและกะปเปน
วัตถุดิบพ้ืนบาน เปนของมีราคาถูก หางาย ปกติใชเปนเพียงเครื่องปรุงในการประกอบอาหาร
เทาน้ัน ไมไดนํามากินกับขาว จึงเปรียบเทียบความยากจน การอดทนตอความลําบาก
ยากแคนในการกิน “กินเกลือกินกะป” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 31)

1.2 สัตว
สํานวนในกลุมน้ี มาจากการสังเกตพฤติกรรมการกินของสัตวเลี้ยง เชน วัว หมู สุนัข

และสัตวท่ีมีอยูท่ัวไปตามธรรมชาติ เชน ปลา เปนตน ดงัตัวอยางตอไปน้ี
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按牛头吃不得草 ขมเขาโคขืนใหกินหญา
老牛吃嫩草 วัวแกกินหญาออน

สํานวนเก่ียวกับพฤติกรรมการกินของวัวน้ี สะทอนใหเห็นถึงสภาพชีวิตของคนจีนและคนไทย
สมัยกอน ท่ีนิยมเลี้ยงสัตวประเภทวัวควายไวใชแรงงาน จากน้ันจึงไดสังเกตพฤติกรรมตางๆ
ของสัตวเวลากินอาหาร แลวนํามาเปรียบเทียบเปนสํานวนดังกลาว

狗改不了吃屎 สัญชาติหมาอดข้ีไมได
ทัศนคติของคนจีนท่ีมีตอสุนัขน้ัน คนจีนเห็นวาสุนัขเปนสิ่งไมดี ดังน้ันจะเห็นไดวา

สํานวนจีนท่ีมีคําวาสุนัข จะมีความหมายไมดีเปนสวนใหญ (พิริยา สุรขจร, 2544: 98) สํานวน
น้ีกลาวถึงพฤติกรรมการชอบกินสิ่งสกปรกของสุนัข ซึ่งเปนพฤติกรรมท่ีเปลี่ยนแปลงไมได
เปรียบเหมือนนิสัยสันดานของคนท่ีเปลี่ยนแปลงไดยาก

大鱼吃小鱼，小鱼吃虾米 ปลาใหญกินปลาเล็ก
ในระบบนิเวศน การดํารงอยูของสิ่งมีชีวิตตางๆ มักมีความเก่ียวของกัน โดยท่ี

สิ่งมีชีวิตชนิดหน่ึงกินสิ่งมีชีวิตอีกชนิดหน่ึงเพ่ือท่ีจะดํารงชีวิต เชน ธรรมชาติของปลาใหญยอม
กินปลาเล็ก และปลาเล็กจะกินกุงฝอยตอ จึงใชพฤติกรรมการกินอาหารของปลามา
เปรียบเทียบกับลักษณะนิสัยของมนุษย กลาวคือผูมีอํานาจ ยอมขมเหงรังแกคนท่ีไมมีทางสู

นอกจากน้ียังมีสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีมาจากการสังเกต
พฤติกรรมการกินของสัตว ดังตัวอยาง

กินเหมือนหมู อยูเหมือนหมา
สํานวนไทย “กินเหมือนหมู อยูเหมือนหมา” สะทอนถึงพฤติกรรมการกินของหมูวา

มูมมาม เลอะเทอะ จึงนํามาเปรียบเทียบกับการใชชีวิตของคนท่ีไมมีความเปนระเบียบ
เรียบรอย

ชาติเสือจับเน้ือกินเอง
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เสือจัดเปนสัตวนักลาท่ีมีความสงางาม รูปกายปราดเปรียวแข็งแรงนาเกรงขาม
ทัศนคติของมนุษยท่ีมีตอเสือน้ัน คนมักมองวาเสือคือสัญลักษณของพลังอํานาจ มีศักดิ์ศรีไม
ตองพ่ึงพาผูอ่ืน สามารถออกลาเหยื่อหากินดวยตนเอง จึงนํามาใชเปรียบเทียบกับคนท่ียึดมั่น
และถือศักดิ์ศรี แมจะตกท่ีน่ังลําบาก มีชีวิตอยูอยางยากแคน ก็ไมคิดจะพ่ึงพาผูอ่ืน

2. วิถีชีวิต ฐานะ และความเปนอยู

2.1 บงบอกถึงความยากจน
การกินอาหารในชีวิตประจําวันของมนุษย สามารถบงบอกถึงฐานะและชีวิตความ

เปนอยูไดอยางชัดเจน ดังตัวอยางตอไปน้ี
短吃少穿 หรือ 缺吃短穿 กัดกอนเกลือกิน

จากสํานวนท่ียกตัวอยางขางตนน้ี จะเห็นไดวา การกลาวถึงฐานะความยากจนใน
สํานวนจีนน้ันเนนย้ําถึงการไมมีอาหารกินและไมมีเสื้อผาสวมใส ซึ่งมีความแตกตางจาก
สํานวนไทยท่ีกลาวถึงความยากจน โดยสํานวนไทยจะเนนเพียงสิ่งเดียวเทาน้ัน คือไมมีอาหาร
จะกิน

ท่ีเปนเชนน้ีเ กิดจากความแตกตางทางดานภูมิอากาศเปนหลัก ประเทศจีน
ประกอบดวย 4 ฤดู คือ ฤดูใบไมผลิ ฤดูรอน ฤดูใบไมรวง และฤดูหนาว บางทองท่ีในฤดูหนาว
จะมีอากาศหนาวจัด แหงแลงและมีหิมะตก สภาพอากาศเชนน้ี เองทําใหคนจีนเห็น
ความสําคัญของเครื่องนุงหมเพ่ือปองกันรางกายจากอากาศหนาวเย็นไมนอยไปกวาอาหาร
สวนสภาพภูมิอากาศของไทยน้ันตกอยูใตอิทธิพลของลมมรสุมท่ีพัดจากทะเลเขาสูภาคพ้ืน
ทวีป ทําใหมีสภาพอากาศรอนช้ืนและมีฝนตกชุก อุณหภูมิระหวาง 3 ฤดู คือ ฤดูรอน ฤดูฝน
และฤดูหนาวไมแตกตางกันมากนัก ฤดูรอนอากาศรอนช้ืน ฤดูหนาวอากาศไมหนาวจัดเหมือน
ประเทศจีน ทัศนคติของคนไทยท่ีมีตอเครื่องนุงหม จึงนับวามีความสําคัญนอยกวาอาหาร
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ดังน้ัน สํานวนจีนท่ีใชเปรียบเปรยถึงฐานะความยากจน จึงมักประกอบดวยคําพูด
แสดงการขาดแคลนอาหารและเครื่องนุงหมเปนหลัก ขณะท่ีสํานวนไทยเมื่อกลาวถึงความ
ยากจน จะเนนท่ีการขาดแคลนอาหารเพียงประการเดียว เน่ืองจากความแตกตางกันทางดาน
สภาพภูมิอากาศระหวางสองประเทศน่ันเอง

2.2 บงบอกถึงความรํ่ารวย
เชนเดียวกับการบงบอกถึงฐานะความยากจน การกินอาหารในชีวิตประจําวันของ

มนุษยก็สามารถบงบอกถึงความร่ํารวยและชีวิตความเปนอยูท่ีสุขสบาย ดังตัวอยางตอไปน้ี
吃着不尽 มีอันจะกิน

เมื่อพูดถึงความร่ํารวย มีฐานะ มีอันจะกิน สํานวนจีนท่ีกลาวถึงความร่ํารวย จะให
ความสําคัญกับความอุดมสมบูรณของอาหารและเครื่องนุงหมเปนสําคัญ ขณะท่ีสํานวนไทยจะ
ใหความสําคัญกับความอุดมสมบูรณของอาหารเพียงประการเดียว สาเหตุสําคัญก็เน่ืองมาจาก
ความแตกตางกันของสภาพภูมิอากาศระหวางประเทศจีนและประเทศไทยน่ันเอง

2.3 บงบอกถึงลักษณะนิสัยในการดําเนินชีวิต
ลักษณะนิสัยในการดําเนินชีวิตของมนุษย สามารถสะทอนผานพฤติกรรมการกินอยู

ดังตัวอยางตอไปน้ี
吃喝玩乐 กินเปนตน นอนเปนประธาน เท่ียวเปนปริโยสาน

สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีกลาวมาขางตน มีความหมายคลายคลึงกัน คือสะทอนให
เห็นถึงลักษณะนิสัยของคนท่ีชอบกินดื่มเท่ียวเลนสนุกสนาน แสวงหาความสุขสบายใสตัว ไม
ทํางานใหเกิดประโยชน

好吃懒做 การกินการอยูใครไมสูพอ การพายการถอพอไมสูใคร
สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีกลาวมาขางตน มีความหมายคลายคลึงกัน คือสะทอนให

เห็นถึงคนท่ีรักสบาย เรื่องกินแลวเทาไหรเทากัน เกงไมมีใครสูไดท้ังน้ัน แตเรื่องทํางานยอมแพ
ไมสูใครท้ังสิ้น เกียจครานในการทํางาน
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2.4 สะทอนภาพการประกอบอาชีพ
มนุษยประกอบอาชีพก็เพ่ือหาเงินมาซื้ออาหารเลี้ยงปากทองตนเอง ในสํานวนท่ี

เก่ียวกับการประกอบอาชีพจึงมักจะมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ดังตัวอยางตอไปน้ี
吃苦耐劳 อาบเหง่ือตางนํ้า

การประกอบอาชีพของมนุษยน้ันมีความสัมพันธกับเรื่องปากทองอยางใกลชิด คนเรา
ทํางานก็เพ่ือยังชีพ หาเงินมาซื้ออาหารอันเปนปจจัยพ้ืนฐานในการดํารงชีวิตของมนุษย ใน
สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีเก่ียวกับการทํางานจึงมีความคลายคลึงกัน คือมีคําวา “กิน”
ประกอบในสํานวนเพ่ือสะทอนใหเห็นถึงภาพการทํามาหาเลี้ยงชีพ

3. ขอคิด คําคม คติเตือนใจ และการเปรียบเปรย
ลักษณะสําคัญประการหน่ึงของสํานวนคือเปนคํากลาวท่ีใหแงคิดในดานตางๆ เปนคติ

สอนใจ มีจุดมุงหมายเพ่ือการสั่งสอน เตือนสติใหคิด สํานวนจีนและสํานวนไทยท่ีมีคําวา
“กิน” ประกอบท่ีสะทอนถึงแนวคิดเก่ียวกับคําสอน คติเตือนใจในดานตางๆ มีตัวอยาง
ดังตอไปน้ี

吃里爬外 กินบนเรือนข้ีบนหลังคา1

สํานวนขางตนน้ีหมายถึง กินขาวในบาน แตกลับไปชวยเหลือคนนอกบาน สังคมจีน
และสังคมไทยตางใหความสําคัญในเรื่องของความกตัญู สํานึกในบุญคุณของผูมีพระคุณ ซึ่ง
เปนคุณธรรมพ้ืนฐานท่ีมนุษยทุกคนควรยึดถือและปฏิบัติตาม การท่ีบุคคลหน่ึงแบงปนอาหาร

1 สํานวนนี้มาจากการสังเกตพฤติกรรมของแมว คนโบราณเอาลักษณะของแมวที่ไมดี คือ กินแลวไมข้ีใหเปนที่ กลับข้ึนไปข้ีบน
หลังคาจนสกปรกเลอะเทอะ มาเปรียบกับคนเนรคุณ เพราะคนสมัยกอนตองการใหหลังคาสะอาดเพ่ือรองน้ําฝนไวใชด่ืมกิน (วรรณา
แสงอรามเรือง, 2548: 370)
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ใหเรากิน ก็นับวาบุคคลผูน้ันเปนผูมีพระคุณ เราไมควรจะตอบแทนดวยการเนรคุณหรือทรยศ
หักหลัง

看菜吃饭，量体裁衣 เจอะมวยตี เจอะผีเผา เจอะขาวกิน
สํานวนท้ังสองภาษาน้ีมีความหมายคลายคลึงกัน คือมุงสอนใหมนุษยพยายามปรับตัว

ใหเขากับสภาวการณในขณะน้ัน แตถอยคําในสํานวนมีความแตกตางกัน โดยในสํานวนจีนจะ
กลาวถึงการกินอาหารและการวัดตัวตัดเสื้อผา สวนสํานวนไทยกลาวถึงสามสิ่งคือ การตอสู
ความตาย และอาหาร

不听老人言，吃亏在眼前 เดินตามหลังผูใหญ หมาไมกัด
วัฒนธรรมจีนและไทยมีความคลายคลึงกันในแงของผูนอยควรเคารพ ออนนอมถอม

ตนตอผูท่ีมีอายุมากกวา ผูใหญน้ันอาบนํ้ารอนมากอน ผานประสบการณตางๆ ในชีวิตมา
มากกวาเด็ก สํานวนน้ีจึงมุงสอนใหผูนอยเช่ือฟงคําสั่งสอน ประพฤติปฏิบัติตนตามอยางผูใหญ
เพราะหากไมยอมฟงคําผูใหญตักเตือน ก็อาจจะไดรับความยากลําบากในอนาคต

不吃羊肉空惹一身膻 เน้ือไมไดกิน หนังไมไดรองน่ังกระดูกแขวนคอ
สํานวนน้ีกลาวอางอิงถึงแพะ ซึ่งเปนสัตวเลี้ยงท่ีคนจีนนิยมเลี้ยงไวเพ่ือเปนอาหาร

ตามธรรมชาติของแพะเปนสัตวท่ีมีกลิ่นสาบแรง คนไมไดกินเน้ือแพะ แตรางกายกลับเหม็น
กลิ่นสาบแพะ จึงเปรียบไดกับการไมไดผลประโยชนอะไรแลวยังตองพลอยมาเสียหายดวย
ตางจากสภาพสังคมไทยท่ีไมนิยมเลี้ยงแพะไวเปนอาหาร คําวาเน้ือ หนังและกระดูกในสํานวน
น้ีหมายถึงควาย เพราะเปนสัตวท่ีคนไทยในสมัยโบราณนิยมเลี้ยงไวใชงานและเปนอาหาร

自讨苦吃 แกวงเทาหาเสี้ยน
สํานวนจีนใชการเปรียบเปรยวารองขอความทุกขมากินเอง หมายถึงการรนหาเรื่อง

เดือดรอนใสตัว สวนสํานวนไทยใชคําวา “เสี้ยน” แทนเรื่องเดือดรอน คนไทยในสมัยโบราณ
นิยมใชไมในการปลูกสิ่งกอสราง ปลูกบาน ใชทําเครื่องเรือน เครื่องใช และพาหนะตางๆ เชน
เกวียน รถลาก เรือ เปนตน เสี้ยนไมจึงเปนสิ่งท่ีพบไดท่ัวไป สามารถสรางความเดือดรอน
รําคาญใหกับคนไดบอยๆ สํานวนไทย แกวงเทาหาเสี้ยน จึงหมายถึงหาเรื่องเดือดรอนใสตัว
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癞蛤蟆想吃天鹅肉 กระตายหมายจันทร
สํานวนจีนคางคกคิดกินเน้ือหงส หมายถึงชายท่ีมีฐานะตอยต่ําหมายปองหญิงสูงศักดิ์

“หงส” เปนสัตวในเทพนิยายจีน ทัศนคติของคนจีนท่ีมีตอหงสน้ัน ถือเปนสัตวท่ีมีรูปรางสงา
งาม เปนตัวแทนของสตรีสูงศักดิ์ เปนสิ่งสูงสงเกินกวาคนธรรมดาท่ัวไปจะอาจเอ้ือมคิดหมาย
ปอง สวนสํานวนไทยใช “ดวงจันทร” ในการเปรียบเทียบหญิงสูงศักดิ์ ไมใชหงส เน่ืองจาก
ประเทศไทยสามารถพบเห็นหงสไดยาก ดังน้ันในวัฒนธรรมไทยจึงไมมีแนวคิดเก่ียวกับหงส

4. ทัศนคติและคานิยมอื่นๆ
ทัศนคติและคานิยมของคนจีนและคนไทยท่ีมีตอสิ่งตางๆ ยอมมีท้ังท่ีเหมือนกันและ

แตกตางกันไปตามสภาพแวดลอมและสภาพสังคมของแตละประเทศ ในหวัขอน้ีจะขอกลาวถึง
สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ในบริบทตางๆ
ท่ีแตกตางกัน ดังน้ี

4.1 แสดงถึงความสัมพันธระหวางชายหญิง
การกินมีความเก่ียวของกับความสัมพันธระหวางชายหญิงเปนอยางมาก คําศัพทท่ี

กลาวถึงการครองเรือนหรือการใชชีวิตคูในภาษาจีนและภาษาไทยก็มักจะมีคําวา “กิน”
ประกอบ เชน 吃喜糖 chī xǐtánɡ (กินขนมมงคล) หมายถึง การแตงงาน สวนในภาษาไทย
ก็มี “กินขันหมาก1” “กินสี่ถวย1” หมายถึง การแตงงานเชนกัน คนไทยเมื่อแตงงานเปนสามี
ภรรยากันก็เรียกวา “อยูกิน”

1 หมายถึง ไดแตงงานอยางมีหนามีตา สํานวนนี้มาจากประเพณีสูขอแตงงานของไทยที่มีมาแตสมัยโบราณ โดยฝายชายตองจัดขัน
ใสหมากไปหม้ันไวชั้นหนึ่งกอน ตอเม่ือถึงวันแตงงานฝายชายก็จะยกขันหมากไปมอบใหฝายหญิงอีกครั้ง เรียกวา ขันหมากเอก ซึ่ง
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ในภาษาจีนและภาษาไทย ลวนมีสํานวนท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวนท่ี
กลาวถึงความสัมพันธระหวางชายหญิง แตจะแตกตางกันไปตามบริบทของสังคม ดังตัวอยาง
ตอไปน้ี

拈酸吃醋
2
niān suān chīcù หรือ 吃醋拈酸 chīcù niān suān

หึงหวง อิจฉาริษยา
สํานวนขางตนท้ังสองน้ี หมายถึงความรูสึกหึงหวง อิจฉาริษยา ใชในกรณีท่ีเก่ียวกับ

ความสัมพันธระหวางคนรัก
สวนในสํานวนไทย มักใชสํานวนท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ในดานการ

สะทอนพฤติกรรมของชายในสังคมไทยในความสัมพันธท่ีเก่ียวของกับหญิง (วรรณา แสงอราม
เรือง, 2548: 386) ดังตัวอยางตอไปน้ี

กินท่ีลับไขท่ีแจง
สํานวนน้ีมีความหมายวามีเจตนาเปดเผยใหผูอ่ืนไดรับรูเรื่องท่ีไดกระทําไวลับๆ เปน

การคุยเพ่ือโออวดตอหนาคนท้ังหลายวาตนเกงกลาสามารถ หรือเปดเผยเรื่องเพ่ือใหเปน

ประกอบดวยสิ่งของ ทรัพยสินและขนมผลไมตางๆ เม่ือฝายหญิงไดรับไวแลวก็จะนําอาหารไปเลี้ยงแขกและแจกจาย เพ่ือแสดงวา
บุตรสาวของบานนี้ไดแตงงานเปนหลักฐาน ใครที่มีลูกสาวไดแตงงาน ก็ไดชื่อวา “กินขันหมาก” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 31)
1 ในสมัยโบราณ ของหวานจะมีสี่อยางสําหรับกินกับน้ําเชื่อมบาง น้ํากะทิบาง สําหรับกินกับน้ําเชื่อมก็มีวุนสามแซ ขาวตมน้ําวุนและ
สาคู ใสถวยหรือชามวางในถาด มีโถน้ําเชื่อมต้ังตรงกลาง สวนของหวานที่กินกับน้ํากะทิ ก็มีแมงลักหรือสาคู ลอดชอง ขาวเหนียว
ขาวตอก จัดใสถาด มีโถน้ํากะทิต้ังอยูตรงกลางเชนกัน การเลี้ยงแขกที่มีของสี่อยางนี้ ถือกันวาเปนงานใหญ ใครเปนแขกไปรวมงาน
และกินเลี้ยงก็เรียกกันวา “กินสี่ถวย” (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 42)
2 ที่มาของคําวา 吃醋 chī cù กินน้ําสม มาจากเรื่องเลาในสมัยราชวงศถัง (คริสตศักราช 618-907) มีขุนนางผูหนึ่งนามวา
เวยเจิง เปน ขุนนางชั้นผูใหญที่จักรพรรดิถังไทจงทรงโปรดปราน ครั้งหนึ่งเม่ือจักรพรรดิมีดําริจะประทานสาวงามใหเปนสนมของ
เวยเจิง แตเวยฮูหยิน ภรรยาของเวยเจิงเปนสตรีที่หึงหวงมาก พอทราบวาจักรพรรดิจะประทานนางสนมใหกับสามีของนาง ก็รูสึก
เจ็บปวดเสียใจ และไดทูลจักรพรรดิวา หากทรงยืนยันจะประทานสนมใหกับสามี สูประทานความตายใหกับนางยังจะดีเสียกวา

จักรพรรดิถังไทจงจึงลองใจนางโดยการประทานยาพิษใหนางจริงๆ แตเม่ือเวยฮูหยินด่ืมยาพิษเขาไปจนหมด ก็พบวาน้ําในถวย
ไมใชยาพิษ แตเปนเพียงน้ําสมสายชูเทานั้น จึงเปนที่มาของคําวา กินน้ําสม โดยทั่วไปใชสํานวนนี้เพ่ือพรรณนาถึงความอิจฉาริษยา
ความรูสึกหึงหวงในตัวคนรัก (จุไรรัตน อารยะกิตติพงศ, 2544: 2-3)
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ประโยชนตอตนเองในทางใดทางหน่ึง โดยปจจุบันมักใชสํานวนน้ีในแงชูสาว (สงา กาญจนาค
พันธุ, 2538: 37)

กินนํ้าพริกกนถวย, กินนํ้าพริกถวยเดียว
สํานวนน้ีมีความหมายวาชายมีภรรยาคนเดียว ไมมีหญิงอ่ืน เปรียบเหมือนการกิน

นํ้าพริกถวยเดิมทุกวัน
สมภารกินไกวัด

สํานวนน้ีเปรียบเปรยผูชายท่ีมีตําแหนงเปนหัวหนาหรือผูบังคับบัญชา แลวถือโอกาส
เก้ียวพาหญิงสาวท่ีเปนผูใตบังคับบัญชา ซึ่งเปนการกระทําท่ีไมเหมาะสม เพราะถือวาใช
อํานาจหนาท่ีประพฤติปฏิบัติตนในทางไมชอบ

เปนหนุมท้ังแทง กินแตงเถาตาย
สํานวนน้ีหมายถึง ชายหนุมท่ีอายุนอย กลับไดภรรยาเปนแมมายท่ีอายุมากกวา

กินนํ้าใตศอก
สํานวนน้ีหมายถึงจําตองยอมเปนรองเขา ไมเทียมหนาเทียมตาเทา (มักหมายถึง

ภรรยานอยท่ีตองยอมลงใหแกภรรยาหลวง)

4.2 แสดงถึงสภาพสังคมในชวงเวลาหนึ่งๆ
หลังจากการปฏิวัติของจีน ป ค.ศ. 1949 เรื่อยมา สภาพสังคมในประเทศจีนก็

เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมมาก ในชวงเวลาน้ีจึงมีถอยคําและสํานวนใหมๆ เกิดข้ึนเปนจํานวนไม
นอย และในสํานวนเหลาน้ันก็มีสํานวนจีนท่ีเก่ียวของกับการกินอยูดวย เชน ตัวอยางตอไปน้ี

吃大锅饭 chī dàɡuōfàn กินขาวหมอใหญ
สํานวนขางตนน้ีสะทอนใหเห็นถึงสภาพการดํารงชีวิตของคนจีนในสมัยชวงปฏิวัติ ณ

ชวงเวลาน้ันพรรคคอมมิวนิสตจีนไดจัดตั้ง 人民公社 rénmín gōngshè คอมมูนประชาชน
(People’s commune) ข้ึน โดยมีแนวคิดวา ทรัพยสินทุกอยางเปนของรัฐ นโยบายหลักของ



วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

ปที่ 6 ฉบับที่ 6 พุทธศักราช 2556 173

คอมมูนประชาชน คือประชาชนทุกคนจะทํางานรวมกัน โดยใหรวมหนวยผลิตตางๆ เปน
หนวยท่ีใหญข้ึน ท้ังในภาคเกษตรกรรมและภาคอุตสาหกรรม สวนผลผลิตหรือทรัพยสินท่ีได
จากการทํางานจะไมมีการแบงแยกเปนของสวนบุคคล แตจะถือวาผลผลิตท้ังหมดน้ันเปนของ
รัฐ

คอมมูนประชาชนมีการบริหารจัดการในรูปแบบคลายคลึงกับระบบทหาร กลาวคือ
กิจกรรมการทํางานท้ังหมดจะดําเนินไปอยางมีแบบแผนเครงครัด แรงงานทุกคนจะทํางาน
รวมกันตามหนาท่ีท่ีแตละคนไดรับมอบหมาย และสิ่งท่ีคอมมูนประชาชนจะตอบแทนใหแก
แรงงาน คือหลักประกันในชีวิตประจําวันท่ีจะไดรับการดูแลจากรัฐ ตั้งแตอาหาร เสื้อผา ท่ีอยู
อาศัย การรักษาพยาบาล การศึกษา การเดินทาง สถานเลี้ยงเด็ก บานพักคนชรา ฯลฯ (วร
ศักดิ์ มหัทธโนบล, 2547: 69)

สํานวน 吃大锅饭 กินขาวหมอใหญ จึงสะทอนใหเห็นถึงสภาพสังคมจีนในขณะน้ัน
คือประชาชนทุกคนไมมีสิทธ์ิถือครองทรัพยสินเปนของตนเอง ทุกคนดํารงชีวิตอยูไดก็ดวยการ
ดูแลจัดสรรจากรัฐ ทุกคนเปรียบเสมือนเปนสมาชิกในครอบครัวเดียวกัน กินขาวในหมอใหญ
ดวยกัน

ในปจจุบัน สํานวนน้ีไดมีการกลายความหมาย กลาวถึงการทํางานของคนในบริษัท
หรือองคกรใหญๆ ไมวาจะทํางานดีหรือไม ไมวาขยันหรือข้ีเกียจ ก็ไมไดรับผลกระทบใดๆ
ท้ังสิ้น เพราะมีองคกรคอยดูแลอยูแลว สวนในสํานวนไทยน้ัน ไมปรากฏสํานวนท่ีมีคําวา
“กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีแสดงถึงสภาพสังคมในบางชวงเวลา แตจะพบสํานวนไทยท่ีมีคํา
วา “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีสะทอนใหเห็นถึงสภาพสังคมแบบเจาขุนมูลนาย (วรรณา แสง
อรามเรือง, 2548: 380) ดังตัวอยางตอไปน้ี

กินขาวรอนนอนสาย
“กินขาวรอน” หมายถึง กินอาหารท่ีปรุงสุกใหมๆ ไดทันทีทุกเมื่อ นึกอยากจะกิน

เมื่อไหรก็ได “นอนสาย” หมายถึงจะตื่นนอนเมื่อไหรก็ได ท้ังสองคํารวมกันหมายถึงชนช้ันเจา
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ขุนมูลนายท่ีทํางานอยางเปนอิสระ นึกอยากจะกินก็กินไดทันที นึกอยากจะตื่นนอนตอนไหนก็
ได (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 32)

นอนกินบานกินเมือง
สํานวนน้ีหมายความวา นอนจนสายแลวยังไมตื่น สํานวนน้ีนําชนช้ันเจาขุนมูลนายท่ี

เปนเจาเมืองมาเปรียบเทียบ แปลวา นอนอยางเจาเมือง ซึ่งหมายถึงคนท่ีเปนขุนนางใหญโต
แลวมักนอนตื่นสาย (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 282)

4.3 แสดงถึงความสัมพันธของคนจีนกับคนไทยท่ีอยูรวมกันในสังคมไทยมาแต
โบราณ

ประเทศจีนกับประเทศไทยน้ันมีความสัมพันธและติดตอกันมาอยางยาวนานนับแต
อดีตกาล จุดเริ่มตนคือการคาขาย ตั้งแตสมัยสุโขทัยจีนกับไทยก็มีการติดตอคาขายระหวางกัน
แลว นอกจากน้ีในสมัยโบราณ ชาวจีนเปนจํานวนมากก็ไดอพยพยายถ่ินมาตั้งรกรากใน
ประเทศไทย กอใหเกิดความสัมพันธทางสายเลือดระหวางคนไทยกับคนจีน  จึงอาจกลาวได
วาคนจีนกับคนไทยมีความสัมพันธท่ีใกลชิดดุจพ่ีนอง

เมื่อคนจีนยายถ่ินเขามาอาศัยอยูในประเทศไทย ก็ไดนําเอาวัฒนธรรมของจีนมา
เผยแพรในประเทศไทยดวย โดยสะทอนใหเห็นอยางเดนชัดผานสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”
ประกอบในสํานวน ท่ีใชหมายถึงการกินสินบน ดังตัวอยางตอไปน้ี

贪赃纳贿 กินขาหมู , กินเครื่องเซน
นอกจากน้ียังมีสํานวนไทยท่ีหมายถึงกินสินบน คือ สํานวน “ไกกินขาวเปลือก” โดย

เปรียบเทียบวา “ไกยังกินขาวเปลือกอยูตราบใด คนก็ยังคนกินสินบนอยูตราบน้ัน” เพ่ือเนน
วาการกินสินบนเปนเรื่องธรรมดาของมนุษย (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538: 64)

ท้ังสามสํานวนไทยขางตนมีความหมายเดียวกันวา “กินสินบน” และแสดงถึง
ความสัมพันธอันใกลชิดของคนจีนและคนไทยท่ีอยูรวมกันในสังคมไทยอยางใกลชิด มี
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วัฒนธรรมใกลเคียงกันในเรื่องของการเซนไหวสิ่งท่ีตนเคารพตามความเช่ือ มีการปฏิบัติในการ
ติดตอผูมีอํานาจในลักษณะคลายคลึงกัน และมีอิทธิพลตอกันในดานการใชถอยคําในสํานวน
(วรรณา แสงอรามเรือง, 2548: 388)

5. ทัศนคติจากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาหนึ่ง แตไมปรากฏในอีกภาษาหนึ่ง
ทัศนคติจากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาหน่ึง แตไมปรากฏในอีกภาษาหน่ึง เกิดจากคน

ท้ังสองเช้ือชาติท่ีมีความแตกตางกันไปตามสภาพสิ่งแวดลอม ความรูสึกนึกคิด ภูมิหลัง
ประสบการณ ความเช่ือ ขนบธรรมเนียม ประเพณี ฯลฯ โดยสามารถจําแนกไดเปน 2 หัวขอ
คือ ทัศนคติจากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาจีน แตไมปรากฏในภาษาไทย และ ทัศนคติจาก
สํานวนท่ีปรากฏในภาษาไทย แตไมปรากฏในภาษาจีน

5.1 ทัศนคติจากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาจีน แตไมปรากฏในภาษาไทย
5.1.1 สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”ประกอบในสํานวน แสดงถึงอาการหึงหวง อิจฉา

ริษยา ใชในเชิงชูสาว ดังตัวอยาง

吃醋拈酸 หรือ 拈酸吃醋 อิจฉา ริษยา หึงหวง
ท่ีมาของคําวา 吃醋 “กินนํ้าสม” มาจากเรื่องเลาในสมัยโบราณ สืบทอดตอกันมา

เปนเวลานาน เปนทัศนคติเฉพาะของประเทศ คนจีนเมื่อเอยถึงคําวา “กินนํ้าสม” ก็จะเขาใจ
ตรงกันทันที วาหมายถึงอาการหึงหวง อิจฉา ริษยา ขณะท่ีในทัศนคติของคนไทยไมมีแนวคิด
เก่ียวกับเรื่องน้ี

5.1.2 สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”ประกอบในสํานวน แสดงถึงอาการตกใจ หวาดกลัว
ดังตัวอยาง

吃惊受怕 chī jīng shòu pà ตกใจกลัว
大吃一惊 dà chī yī jīng ตกใจมาก
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คําวา “กิน” นอกจากจะมีความหมายวา ทําใหลวงลงลําคอไปสูกระเพาะแลว ยังมี
ความหมายแฝงวา “ไดรับ” อีกดวย เพราะการกินก็คือการรับอาหารเขาสูรางกาย ดังน้ัน ท้ัง
คนจีนและคนไทยจึงมีทัศนคติเก่ียวกับคําวา “กิน” เช่ือมโยงความหมายไปถึงการ “ไดรับ”
เหมือนกัน แตจะแตกตางกันตรงท่ี ในสํานวนจีนใชคําวา “กิน” กับอาการตกใจกลัว หมายถึง
ไดรับความตกใจ ถูกทําใหตกใจ ขณะท่ีในสํานวนไทยไมใชคําวา “กิน” กับอาการตกใจกลัว
แตจะใชศัพทคําอ่ืนแทน เชน ปอดแหก ตาขาว ข้ีข้ึนสมอง เปนตน

5.2 ทัศนคติจากสํานวนท่ีปรากฏในภาษาไทย แตไมปรากฏในภาษาจีน
5.2.1 สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน ท่ีเก่ียวของกับการเลนพนัน ดัง

ตัวอยางตอไปน้ี
กินกอนลอนแกน กินทีหลังน่ังแทน

เปนสํานวนในการเลนการพนันวาใครกินกอนมักเสียหมดในตอนสุดทาย สวนคนกินที
หลังมักได

กินบอนนอนบอน
สํานวนน้ี หมายถึงเลนการพนันจัด บอนหมายถึงสถานท่ีเลนการพนัน เชน โรงบอน

บอนไพ “กินบอน” หมายถึง เมื่อไปเลนการพนันแลวก็กินอาหารท่ีบอน กินบอนนอนบอนจึง
หมายถึงติดการพนันอยางหนัก กินนอนอยูอาศัยในบอน ไมกลับบานเรือน (สงา กาญจนาค
พันธุ, 2538: 41)

สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวนท่ีเก่ียวของหรือมีท่ีมาจากการเลนพนัน
ไมปรากฏวาพบในสํานวนจีนท่ีมีคําวา “吃” ประกอบในสํานวน โดยสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับ
การเลนพนันจะใชศัพทคําอ่ืน สวนใหญมีความหมายในเชิงสั่งสอนวาการพนันเปนสิ่งไมดี เชน
十赌九输 shídǔjiǔshū “เลนการพนันสิบครั้ง ตองเสียเกาครั้ง” หมายถึง เลนการพนัน
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น้ันมีแตเสียมากกวาได หรือ 十赌九骗 shídǔjiǔpiàn “เลนการพนันสิบครั้ง โดนหลอก
เกาครั้ง” เปนตน

5.2.2 สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน บงบอกถึงการกินสินบน การ
ทุจริตโดยมิชอบ ฉอราษฎรบังหลวง ดังตัวอยางตอไปน้ี

กินขาหมู
หมายถึง รับสินบน
กินเครื่องเซน
หมายถึง รับสินบน
กินจนพุงแตก
หมายถึง รับสินบนแลวมีคนรู
กินนอกกินใน
หมายถึง เอาประโยชนท้ังข้ึนท้ังลอง ท้ังทางตรงทางออม

กินบานกินเมือง
หมายถึง ฉอราษฎรบังหลวง

ไกกินขาวเปลือก, ไกไมกินขาวเปลือก
หมายถึง รับสินบน, ประชดวาคนไมชอบสินบนน้ันไมมี

เลี้ยงชางกินข้ีชาง
หมายถึง หาผลประโยชนโดยมิชอบจากงานท่ีทํา
สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวนท่ีเก่ียวกับการกินสินบน การทุจริต

โดยมิชอบ ฉอราษฎรบังหลวง ไมปรากฏวาพบในสํานวนจีนท่ีมีคําวา “吃” ประกอบใน
สํานวน โดยสํานวนจีนท่ีเก่ียวกับการทุจริต กินสินบน จะใชศัพทคําอ่ืน เชน 贪赃纳贿 “รับ
สินบน” เปนตน
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5.2.3 สํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน บงบอกถึงการเปนศัตรูกัน ไม
ถูกกัน ดังตัวอยางตอไปน้ี

กินใน
หมายถึง ไมถูกกันแบบลับๆ

ไมกินเกลียวกัน
หมายถึง ไมถูกกัน มีเรื่องขัดใจกัน

ไมกินเสน
หมายถึง ไมชอบหนากัน

ศรศิลปไมกินกัน
หมายถึง ไมถูกกัน ไมลงรอยกัน
สํานวนไทย “ศรศิลปไมกินกัน” มีท่ีมาจากวรรณคดีเรื่องรามเกียรติ์ ซึ่งเปน

วรรณคดีโบราณ สืบทอดกันมาเปนเวลาหลายรอยป เปนทัศนคติเฉพาะของคนไทย จึงไม
ปรากฏวาพบในสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”ประกอบในสํานวน โดยสํานวนจีนท่ีแสดงถึงการ
เปนศัตรูกัน ไมถูกกันจะใชศัพทคําอ่ืน เชน 冰炭不同炉，水火不相容 “นํ้ากับไฟอยู
รวมกันไมได” หมายถึงไมถูกกัน ไมลงรอยกัน เปนตน

สรุป
การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”

ประกอบในสํานวน ทําใหเห็นลักษณะตางๆ ของสํานวนในภาษาจีนและภาษาไทย ซึ่งมีท้ังท่ี
คลายคลึงกันและแตกตางกัน ผลการวิจัยสรุปไดวา การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนท่ีมีคําวา
“吃”ประกอบในสํานวน กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน สามารถแบง
ไดเปน 3 ประเภทใหญๆ คือ สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”กับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”
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เหมือนกัน สํานวนจีนท่ีมีคําวา“吃”แตสํานวนไทยใชคําอ่ืน และสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน”
แตสํานวนจีนใชคําอ่ืน

การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจีนกับสํานวนไทยท่ีมีคําวา “กิน” ประกอบในสํานวน
สามารถสะทอนใหเห็นถึงลักษณะของความสัมพันธระหวางสองชนชาติในดานตางๆ อาทิ
สภาพแวดลอม สภาพชีวิตความเปนอยู ขนบธรรมเนียม ประเพณี วัฒนธรรม คานิยมระหวาง
ชายและหญิง ตลอดจนทัศนคติตางๆ ของท้ังสองประเทศ ซึ่งมีท้ังความคลายคลึงกันและ
แตกตางกันไปตามบริบทของแตละสังคม การศึกษาเปรียบเทียบสํานวนจะชวยใหเกิดความ
เขาใจซึ่งกันและกันระหวางคนท้ังสองเช้ือชาติไดดียิ่งข้ึน และสามารถนําความรูท่ีไดไป
ประยุกตใชในการเรียนการสอนท้ังสองภาษา เปนประโยชนตอผูท่ีตองการคนควาวิจัยเก่ียวกับ
ภาษาจีนและภาษาไทยในอนาคต
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